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AUGLYSING

um samkomulag um patttoku i Landameera- og strandgaeslustofnun Evrépu.

Samkomulag milli Evropubandalagsins og lydveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs um
patttoku peirra rikja i starfsemi Evrépustofnunar um framkvaemd samvinnu & ytri landamaerum
adildarrikja Evrépusambandsins, sem gert var i Brussel 1. febraar 2007, 60ladist gildi 7. april 2023.

Stofnun ber i dag heitid Landamera- og strandgaeslustofnun Evrépu (Frontex). Samkomulaginu var
beitt til bradabirgda fra degi undirritunar.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 8. mai 2024.

Pordis Kolbrin Reykfjoro Gylfadéttir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.

SAMKOMULAG

MILLI EVROPUBANDALAGSINS OG LYDVELDISINS iSLANDS OG KONUNGSRIKISINS
NOREGS UM PATTTOKU PEIRRA RIKJA [ STARFSEMI EVROPUSTOFNUNAR UM

FRAMKVZEMD SAMVINNU A YTRI LANDAMZRUM ADILDARRIKJA
EVROPUSAMBANDSINS

) EVROPUBANDALAGID, sem rad Evropusambandsins er i forsvari fyrir, annars vegar og
LYDVELDID ISLAND, hér 4 eftir nefnt ,,Island*, og KONUNGSRIKID NOREGUR, hér 4 eftir nefnt
»Noregur‘,hins vegar,

MED HLIDPSJON AF samningnum sem rad Evropusambandsins og lydveldid Island og
konungsrikid Noregur hafa gert um adkomu peirra rikja ad framkvamd, beitingu og proun Schengen-
gerdanna (hér a eftir nefndur ,,samningurinn®),

OG AD TEKNU TILLITI TIL EFTIRFARANDI:

1.

Evropubandalagi® hefur, med reglugerd radsins (EB) nr. 2007/2004! (hér & eftir nefnd
reglugerdin®), komid & fot Evropustofnun um framkvemd samvinnu & ytri landamarum
adildarrikja Evropusambandsins (hér & eftir nefnd ,,stofnunin®).

Reglugerdin er proun Schengen-gerdanna i skilningi samningsins.

[ reglugerdinni er stadfest ad 1ond sem koma ad framkvamd, beitingu og proun Schengen-
gerdanna skuli taka fullan patt i starfsemi stofnunarinnar, en p6 hafa takmarkadan
atkvaedisrétt.

[ samningnum er ekki fjallad um pad 4 hvada hatt fsland og Noregur skuli koma ad starfsemi
nyrra stofnana sem Evropusambandid kemur & fot i tengslum vid frekari proun Schengen-
gerdanna og akvarda ber tiltekna paetti a0komu peirra ad stofnuninni i vidbdtarsamkomulagi
milli adila ad samningnum,

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:

I.

1. gr.
) Stjornin.
Island og Noregur skulu eiga fulltrua i stjorn stofnunarinnar eins og meelt er fyrir um i 3. mgr.

21. gr. reglugerdarinnar.

2.

Pau skulu hafa atkvaedisrétt:

a) ad pvi er vardar dkvardanir um tilteknar adgerdir sem til stendur ad gripa til & ytri landa-
maerum peirra eda i ndAmunda vid pau. St krafa er gerd ad fulltrai peirra 1 stjérninni skuli
greida atkvaedi med pvi ad tillogur ad fyrrnefndum akvordunum séu sampykktar,

b) ad pvi er vardar akvardanir um tilteknar adgerdir, samkvaemt 3. gr. (sameiginlegar adgerdir
og tilraunaverkefni 4 ytri landamarum), 7. gr. (stjérn teeknibuinadar), 8. gr. (studningur vio
aoildarriki vid adstaedur sem krefjast aukinnar tekni- og rekstraradstodar 4 ytri landa-
merum) og fyrsta malslid 1. mgr. 9. gr. (sameiginlegar adgerdir um endursendingu folks)
sem framkvama skal med mannafla og/eda taekjabunadi sem fsland og/eda Noregur lata i
té,

¢) ad pvi er vardar dkvardanir um ahattugreiningu (préoun hinnar sameiginlegu, sampaettu
ahattugreiningar, almennrar og sérteekrar ahaettugreiningar), sem varda pau med beinum
haetti, skv. 4. gr.,

d) ad pvi er vardar akvardanir um pjalfun skv. 5. gr., ad undanskildum akvérdounum um ad
efna til sameiginlega grunnnamskeidsins.

1 Stjti6. ESB L 349, 25.11.2004, bls. 1.
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2. gr.
Fjarframlag.
fsland og Noregur skulu leggja sitt af morkum til fjarhagsaaetlunar stofnunarinnar i samraemi vid
pann hundradshluta sem meelt er fyrir um i 1. mgr. 12. gr. samningsins.

3. gr.
Gagnavernd og trunadarkvod vegna gagna.

1. Tilskipun Evropupingsins og radsins 95/46/EB fra 24. oktdber 1995 um vernd einstaklinga i
tengslum vid vinnslu persdnuupplysinga og um frjalsa midlun slikra upplysingaZgildir pegar stofnunin
sendir islenskum og norskum yfirvéldum perséonuupplysingar.

2. Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 45/2001 fra 18. desember 2000 um vernd
einstaklinga i tengslum vid vinnslu persénuupplysinga, sem stofnanir og adilar Bandalagsins hafa
unnid, og um frjalsa midlun slikra upplysinga * gildir um gdégn sem islensk og norsk yfirvold senda
stofnuninni.

3. fsland og Noregur skulu virda reglur um trinadarkvod vegna skjala i vorslu stofnunarinnar,
eins og fram kemur i malsmedferdarreglum stjornarinnar.

4. gr.
Réttarstaoa.
Stofnunin skal hafa stodu 16gadila samkvamt islenskum og norskum 16gum og pad réttheefi 4
fslandi og i Noregi sem 16ggjof peirra landa framast veitir 16gadilum. Stofnuninni er einkum og sér i
lagi heimilt ad afla sér lausafjar og fasteigna eda radstafa peim og hiin getur verid adili ad domsmali.

’5. gr.
Abyrgo.
Um abyrgd stofnunarinnar gilda akvaeoi 1., 3. og 5. mgr. 19. gr. reglugerdarinnar.

6. gr.
Domstollinn.
fsland og Noregur vidurkenna 16gsogu Domstols Evropubandalaganna yfir stofnuninni, eins og
kvedid er aum i 2. og 4. mgr. 19. gr. reglugerdarinnar.

7. gr.
Serréttindi og fridhelgi.
fsland og Noregur skulu beita dkvaedum bokunarinnar um sérréttindi og fridhelgi Evrépu-
bandalaganna gagnvart stofnuninni og starfsfolki hennar, sem og gildandi reglum sem sampykktar eru
samkvamt peirri bokun.

8. gr.
Starfslio.

1. Pbratt fyrir akveedi a-lidar 2. mgr. 12. gr. reglnanna um radningarkjor annarra starfsmanna
Evropubandalaganna er framkvamdastjora stofnunarinnar heimilt ad rada til starfa, med samningi,
islenska og norska rikisborgara sem njota fullra borgaralegra réttinda.

2. Oheimilt er p6 ad tilnefna islenska og norska rikisborgara i stédu framkvemdastjora eda
varaframkvamdastjora stofnunarinnar.

3. bé er 6heimilt ad kjosa islenska og norska rikisborgara i stédu formanns eda varaformanns
stjornarinnar.

2 Stjtio. EB L 281, 23.11.1995, bls. 31. Tilskipuninni var breytt med reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr.
1882/2003 (Stjtid. EB L 284, 31.10.2003, bls. 1).
3 Stjtid. EB L 8, 12.1.2001, bls. 1.
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9. gr.
Gildistaka.

1. Samkomulag petta 60last gildi einum manudi eftir ad framkvamdastjori radsins, sem skal
vera vorsluadili pess, hefur stadfest ad 6llum formkréfum um sampykki af halfu eda fyrir hond adila,
sem bundnir verda af samkomulaginu, hafi verid fullnaegt.

2. Samkomulag petta gildir til bradabirgda fra deginum eftir ad pad var undirritad.

10. gr.
Gildi og slit.
1. Samkomulag petta er til otiltekins tima.
2. Samkomulag petta fellur ur gildi sex manudum eftir ad samningnum er sagt upp af halfu
fslands eda Noregs eda med akvordun rads Evropusambandsins eda eftir ad honum er slitid 4 annan
hatt 1 samrami vid malsmedferdina sem er lysti 11. og 16. gr. samningsins.

Samningur sa er um getur i 17. gr. samningsins skal einnig taka til afleidinga pess ad samkomulagi
pessu er slitio.

Samkomulag petta skal, asamt sameiginlegu yfirlysingunni sem pvi fylgir, gert i tveimur
eintokum & donsku, eistnesku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku, it6lsku, lettnesku, lithaisku,
maltnesku, portagolsku, polsku, slovakisku, slovensku, spensku, sensku, tékknesku, ungversku,
pysku, islensku og norsku og eru allir textarnir jafngildir.

Gjort i Brussel fyrsta dag febriarménadar arid tvo pusund og sjo.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING

Evrépubandalagsins og rikisstjorna lydveldisins Islands og konungsrikisins Noregs
um samkomulagid um fyrirkomulag patttoku Iydveldisins fslands og konungsrikisins Noregs
starfsemi Evropustofnunar um framkvemd samvinnu 4 ytri landamarum adildarrikja
Evrépusambandsins.

Evrépubandalagio,
rikisstjorn 1ydveldisins Islands og
rikisstjorn konungsrikisins Noregs,

sem hafa gert med sér samkomulag um fyrirkomulag patttoku Iydveldisins {slands og konungs-
rikisins Noregs i starfsemi Evropustofnunar um framkvaemd samvinnu 4 ytri landamarum adildarrikja
Evropusambandsins i samraemi vio 3. mgr. 21. gr. reglugerdar radsins (EB) nr. 2007/2004,

lysa pvi hér med sameiginlega yfir ad:

Réttmeeti pess atkvadisréttar sem kvedid er & um i samningnum er grundvallad & sérstokum
tengslum vid sland og Noreg, sem aftur stafa af adkomu peirra rikja ad framkvaemd, beitingu og proun
Schengen-gerdanna, eins og vidurkennt er i Schengen-bokuninni vid Amsterdam-sattmalann.

Fyrmefndur atkvadisréttur heyrir til undantekningar sem verdur rakin til séredlis Schengen-
samstarfsins og sérstédu Noregs og fslands.

bvi ber eigi a0 lita 4 hann sem lagalegt eda politiskt fordeemi fyrir samstarfi & neinu 6dru svidi
milli adila ad samningnum eda fyrir patttoku annarra pridju rikja i 60rum stofnunum Sambandsins.

Fyrrnefndum atkvaedisrétti skal aldrei beita er um raedir dkvardanir 4 svidi reglu- eda lagasetn-
ingar.
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ARRANGEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF ICELAND AND
THE KINGDOM OF NORWAY ON THE MODALITIES OF THE PARTICIPATION
BY THOSE STATES IN THE EUROPEAN AGENCY FOR THE MANAGEMENT
OF OPERATIONAL COOPERATION AT THE EXTERNAL BORDERS OF
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION

THE EUROPEAN COMMUNITY,

represented by the Council of the European Union,

of the one part, and

THE REPUBLIC OF ICELAND, hereinafter referred to as "Iceland", and
THE KINGDOM OF NORWAY, hereinafter referred to as "Norway",

of the other part,

HAVING REGARD TO the Agreement concluded by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the association of those States with the
implementation, application and development of the Schengen acquis (hereinafter referred to as "the
Agreement");

WHEREAS:

(1) By Council Regulation (EC) No 2007/2004' (hereinafter referred to as "the Regulation") the
European Community established the European Agency for the Management of Operational
Cooperation at the External Borders of the Member States of the European Union (hereinafter
referred to as "the Agency").

(2) The Regulation constitutes a development of the Schengen acquis within the meaning of the
Agreement.

(3) The Regulation confirms that countries associated with the implementation, application and
development of the Schengen acquis should participate fully in activities of the Agency, albeit
with limited voting rights.

(4) The Agreement does not address the modalities of the association of Iceland and Norway with
the activities of new bodies set up by the European Union in the framework of the further
development of the Schengen acquis, and certain aspects of the association with the Agency
should be settled in an additional arrangement between the Contracting Parties to the Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
The Management Board
1. Iceland and Norway shall be represented in the Management Board of the Agency, as laid
down in Article 21(3) of the Regulation.
2. They shall have voting rights:

(a) as regards decisions on specific activities to be carried out at, or in the vicinity of, their
external borders. Proposals for such decisions shall require a vote in favour of their
adoption by their representative in the Management Board,;

(b) as regards decisions on specific activities under Article 3 (joint operations and pilot
projects at external borders), Article 7 (management of technical equipment), Article 8
(support to Member States in circumstances requiring increased technical and operational
assistance at external borders) and Article 9(1), first sentence (joint return operations) to

' OJ L 349,25.11.2004, p. 1.
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be carried out with human resources and/or equipment made available by Iceland and/or
Norway;

(c) as regards decisions on risk analysis (development of the common integrated risk ana-
lysis, general and specific risk analysis), directly affecting them, under Article 4;

(d) as regards decisions on training activities under Article 5, except on establishment of the
common core curriculum.

ARTICLE 2
Financial contribution
Iceland and Norway shall contribute to the budget of the Agency in accordance with the per-
centage laid down in Article 12(1) of the Agreement.

ARTICLE 3
Protection and confidentiality of data

1. Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the
protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of
such data? shall apply where personal data are forwarded by the Agency to Icelandic and Norwegian
authorities.

2. Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council of 18 December
2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community
institutions and bodies and on the free movement of such data® shall apply to data forwarded by the
Icelandic and Norwegian authorities to the Agency.

3. Iceland and Norway shall respect the rules on confidentiality of documents held by the
Agency, as set out in the Rules of Procedure of the Management Board.

ARTICLE 4
Legal status
The Agency shall have legal personality under Icelandic and Norwegian law and shall enjoy in
Iceland and Norway the most extensive legal capacity accorded to legal persons under Icelandic and
Norwegian law. It may, in particular, acquire or dispose of movable and immovable property and may
be party to legal proceedings.

ARTICLE 5
Liability
The liability of the Agency shall be governed, as provided for in Article 19(1), (3) and (5) of the
Regulation.

ARTICLE 6
Court of Justice
Iceland and Norway shall recognise the jurisdiction of the Court of Justice of the European
Communities over the Agency, as provided for in Article 19(2) and (4) of the Regulation.

ARTICLE 7
Privileges and immunities
Iceland and Norway shall apply to the Agency and to its staff the Protocol on the Privileges and
Immunities of the European Communities and applicable rules adopted pursuant to that Protocol.

2 OJ L 281, 23.11.1995, p. 31. Directive as amended by Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament
and of the Council (OJ L 284, 31.10.2003, p. 1).
3 0JL 8, 12.1.2001, p. 1.
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ARTICLE 8
Staff

1. By way of derogation from Article 12(2)(a) of the Conditions for employment of other
servants of the European Communities, nationals of Iceland and Norway enjoying their full rights as
citizens may be engaged under contract by the Executive Director of the Agency.

2. Nationals of Iceland and Norway may not, however, be appointed to the posts of Executive
Director or Deputy Executive Director of the Agency.

3. Nationals of Iceland and Norway may not be elected as Chairperson or Deputy Chairperson
of the Management Board.

ARTICLE 9
Entry into force
1. This Arrangement shall enter into force one month following the day on which the
Secretary-General of the Council, who shall act as its depositary, has established that all formal
requirements concerning the expression of the consent by or on behalf of the Parties to this Arrange-
ment to be bound by it have been fulfilled.
2. This Arrangement shall apply provisionally as from the day following that of its signature.

ARTICLE 10
Validity and termination

1. This Arrangement shall be concluded for an unlimited period.

2. This Arrangement shall cease to be in force 6 months after the Agreement is denounced by
Iceland or by Norway or by decision of the Council of the European Union, or is otherwise terminated
in accordance with the procedures described in Articles 11 and 16 of the Agreement.

The agreement referred to in Article 17 of the Agreement shall also cover the consequences of
termination of this Arrangement.

This Arrangement, as well as the Joint Declaration annexed thereto, shall be drawn up in duplicate
in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Icelandic and
Norwegian languages, each of those texts being equally authentic.

Done at Brussels on the first day of February in the year two thousand and seven.

JOINT DECLARATION

by the European Community and the Governments of the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway
concerning the agreement on the arrangements for the participation
by the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
in the European Agency for the Management of Operational Cooperation
at the External Borders of the Member States of the European Union

The European Community,
the Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Kingdom of Norway,

Having concluded an agreement on the arrangements for the participation by the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway in the European Agency for the Management of Operational
Cooperation at the External Borders of the Member States of the European Union in accordance with
Article 21(3) of Council Regulation (EC) No 2007/2004,

Hereby jointly declare that:



Nr. 40 8. mai 2024

The voting rights provided for in the Agreement are justified by the special relations with Iceland
and Norway flowing from the association of these States with the implementation, application and
development of the Schengen acquis, as recognised in the Schengen Protocol to the Treaty of
Amsterdam.

Those voting rights are of an exceptional nature attributable to the specific nature of Schengen
cooperation and the special position of Norway and Iceland.

They may therefore not be regarded as a legal or political precedent for any other field of
cooperation between the parties to the Agreement or for the participation of other third countries in
other agencies of the Union.

In no circumstances may these voting rights be exercised in respect of decisions of a regulatory
or legislative nature.

C-deild — Utgafudagur: 10. september 2024
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